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listado de actividades de la red PERT completa del Estudio "EUSKARA 
IKASTEN ARI NAIZ" 

NOTA: para cada una de las flechas de la red se indican: 

- El número del nudo de salida y el número del nudo de llegada (que son "el 
nombre" de cada actividad de la red) 

La fecha de comienzo y la fecha de finalización de la actividad (pueden ser la 
misma para actividades que se realizan en un dia) 
Una sucinta descripción de la actividad a realizar 
La persona o personas responsables de la realización de la actividad- 

0 1 del 21 al 28 de Junio Programación de la programación TODAS 

1 2 28 de Junio 2a REUNIÓN CONJUNTA Discusión, modificación y aprobación de 
la programación TODAS 

2 3 28 de Junio Primer acopio de datos del universo y plan urgente de acopio de 
los que falten TODAS 

2 4 28 de Junio Primera formulación de las hipótesis de trabajo TODAS 

2 9 28 de Junio a 4 de Julio Búsqueda y acopio de Bibliografía, Hemerografía, 
Mimeografía e Internetgrafía TODAS 

3 4 Ficticia 

3 13 28 de Junio a 4 de Julio Segundo acopio de datos del universo TODAS 

4 5 28 de Junio Redacción del guión para las entrevistas en profundidad TODAS 

5 6 29 de Junio Primera entrevista biográfica en profundidad a alumno aventajado 
MIREN EN PRESENCIA DE TODAS 

6 7 30 DE Junio Segunda entrevista biográfica en profundidad a alumno final y 
ahora profesor MIREN EN PRESENCIA DE TODAS 

7 8 1 de Julio Tercera entrevista biográfica en profundidad a alumno primerizo 
MIREN EN PRESENCIA DE TODAS 

8 10 1 a 3 de Julio Análisis de la Primera entrevista ZURIÑE 

8 11 1 a 3 de Julio Análisis de la Segunda entrevista MIREN 

8 12 1 a 3 de Julio Análisis de la Tercera entrevista GARBIÑE 

9 13 4 de julio Revisión conjunta de la Bibliografía Hemerografía Mimeografía e 
Internetgrafía acopiadas y estudiadas TODAS 
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10 13 3 de julio Conclusiones del análisis de la Primera Entrevista para hipótesis de 
trabajo y cuestionario ZURIÑE 

11 13 3 de julio Conclusiones del análisis de la Segunda Entrevista para hipótesis 
de trabajo y cuestionario MIREN 

12 13 3 de julio Conclusiones del análisis de la Tercera Entrevista para hipótesis de 
trabajo y cuestionario GARBIÑE 

13 14 4 DE Julio REUNION CONJUNTA. Puesta en común conclusiones análisis 
entrevistas. SEGUNDA FORMULACIÓN DE LAS HIPÓTESIS DE TRABAJO. Primer 
esbozo del borrador del cuestionario. Decisión sobre la muestra. Segundo guión 
entrevistas en profundidad TODAS 

14 15 4 a 17 de Julio Espera TODAS 

15 16 24 de julio Cuarta entrevista biográfica en profundidad a alumno medio 
ZURIÑE 

15 17 20 de julio Quinta entrevista biográfica en profundidad a alumno final y 
ahora profesor MIREN 

15 18 13 de agosto Sexta entrevista biográfica en profundidad a alumno 
primerizo GARBIÑE 

15 22 17 a 24 de Julio Trabajos complementarios para el diseño de la muestra 
TODAS 

15 23 17 a 24 de Julio Nuevo acopio y estudio de Bibliografia, Hemerografia, 
Mimeografia e Internetgrafia TODAS 

15 24 17 a 24 de julio Trabajo sobre primer borrador de cuestionario MIREN 

15 25 17 a 19 de julio Selección libros básicos a leer y estudiar MIREN 

16 19 24 de Julio a 5 de agosto Análisis de la Cuarta entrevista ZURIÑE 

17 20 18 a 24 de Julio Análisis de la Quinta entrevista MIREN 

18 21 14 A 21 de agosto Análisis de la Sexta entrevista GARBIÑE 

19 27 10 de agosto Conclusiones del análisis de la Cuarta Entrevista para hipótesis 
de trabajo y cuestionario ZURIÑE 

20 23 24 de julio Conclusiones del análisis de la Quinta Entrevista para hipótesis de 
trabajo y cuestionario MIREN 

21 29 22 de agosto Conclusiones del análisis de la Sexta Entrevista para hipótesis 
de trabajo y cuestionario GARBIÑE 



22 23 24 DE JULIO Borrador muestra y esquema trabajo campo TODAS 

23 24 24 de Julio REUNION CONJUNTA. Puesta en común conclusiones análisis 
entrevistas realizadas. TERCERA FORMULACIÓN DE LAS HIPOTESIS DE TRABAJO. 
Decisión sobre la muestra. TODAS 

24 27 24 de julio a 10 agosto Elaboración del borrador de Hipótesis de trabajo y 
cuestionario de variables de análisis MIREN 

24 31 24 de julio a 30 de agosto Realización plan de lecturas y estudio de la 
Bibliografia Hemerografia Mimeografia e Internetgrafia ya acopiadas TODAS 

24 32 24 de Julio a 30 de septiembre Borrador del plan de tabulación y explotación 
MIREN 

24 33 24 de Julio a 30 de agosto Acopio suplementario de Bibliografia 
Hemerografia, Mimeografia e Internetgrafia y su estudio TODAS 

24 34 24 de julio a 30 de agosto Observación participante TODAS 

25 26 19 de julio Reunión conjunta para recoger libros básicos a estudiar TODAS 

26 27 19 de julio a 10 agosto Lectura resumen y notas de libros básicos a estudiar 
TODAS 

27 28 10 de agosto REUNION CONJUNTA sobre Borrador Hipótesis de trabajo y 
cuestionario variables análisis TODAS 

28 29 10 a 22 de agosto Búsqueda de datos existentes de variables de análisis 
TODAS 

29 30 22 de agosto REUNION CONJUNTA para estudiar datos de variables de 
análisis acopiados, y planificación tareas pendientes TODAS 

30 35 22 a 25 de agosto Trabajos complementarios TODAS 

31 38 31 de agosto Conclusiones sobre Bibliografia Hemerografía Mimeografia e 
Internetgrafia ya acopiadas TODAS 

32 42 2 de octubre Informe sobre el plan de tabulación y explotación MIREN 

33 38 31 de agosto Conclusiones e informe sobre la Bibliografia Hemerografia 
Mimeografía e Internetgrafia suplementaria TODAS 

34 38 31 de agosto Conclusiones e informe sobre la observación participante 
TODAS 

35 36 25 de agosto REUNION CONJUNTA REVISION trabajos pendientes TODAS 
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36 37 25 a 30 de agosto Trabajos complementarios TODAS 

37 38 30 de agosto Confeccion de textos y graficos para Reunion TODAS 

38 39 30 de agosto Reunión para la puesta en común del trabajo realizado del 25 
al 30 de agosto y revisión del anterior TODAS 

39 40 8 y 15 de septiembre SEGUNDA Reunión para la puesta en común del trabajo 
realizado del 25 al 31 de agosto y PRIMERA REUNION PLANIFICACION SEGUNDA 
FASE estudio y borrador PERT TODAS 

40 41 15 de septiembre a 1 octubre Planificación de la segunda fase y elaboración 
final PERT MIREN 

41 42 1 a 3 de octubre. Definitiva redacción de las Hipótesis de trabajo Completar 
redacción del cuestionario. Instrucciones para entrevistadores y entrevistados. 
Redacción del plan de la Muestra y del Plan de Codificación y tabulación. TODAS 

42 4330 al 5 	Redacción final (digital) cuestionario para pre-test e instrucciones 
TODAS 

42 561 al 13 4) Ajuste del Plan de la Muestra con datos de la matriculación del 
curso 2000-2001 TODAS 

43 44 	5 octubre Confección del cuestionario y de las instrucciones para 
entrevistadores para su impresión TODAS 

4346 2 al 9 
	

Gestiones de gente y local para primer pre-test del cuestionario 
TODAS 

43 55 5 y 6 octubre octubre 	Precisiones en Plan Tabulación para incluir en precodificación 
del cuestionario TODAS 

44 45 6 octubre 	Impresión del cuestionario y de las instrucciones con cuatro 
copias para euskaltegis Miren 

45 46 6 octubre 	Fotocopiar el cuestionario y las instrucciones 20 ejemplares 
cuestionario 4 instrucciones Miren 

45 48 6 0 	Visita a euskaltegis para darles copia cuestionario (advirtiendo 
es para pre-test), gestiones previas campo y petición de sugerencia preguntas 
TODAS 

46 47 q 40744 Realización del primer pre-test del cuestionario TODAS 

47 49 40 octubre 	Evaluación del primer pre-test y decisión de cambiar, corregir, 
suprimir preguntas TODAS 
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48 49 4S octubre Acopio de propuestas de preguntas de los euskaltegis TODAS 

49 50 4 thPim Confección (digital) 2a versión cuestionario para 20 pre-test 
TODAS 

49 52 	 Gestiones de gente y local para segundo pre-test del 
cuestionario TODAS 

50 51 41 octubre 
	

Impresión 2a versión cuestionario (1 para traducción a euskara) 
Miren 

51 52 moluene Fotocopiar 2a versión cuestionario y las instrucciones 20 
ejemplares cuestionario 4 instrucciones Miren 

51 54 	130ç  Traducción al euskara 2a versión cuestionario e instrucciones 
Garbiñe Zuriñe 

52 53 12 	Realización del segundo pre-test del cuestionario TODAS 
S 

53 54 12 	Evaluación del  pre-test y decisión de cambiar, corregir, 
suprimir preguntas TODAS 

54 55 13 octubre Confección (digital) 3a versión (definitiva) cuestionario e 
instrucciones TODAS 

55 56 11 octubre 	Precodificación del cuestionario TODAS 

56 57 13 octubre  Completar traducción al euskara del cuestionario e 
instrucciones con los cambios introducidos después 20 pre-test Garbiñe Zuriñe 

56 59 11  octubre 	Imprimir versión en español de cuestionario e instrucciones 
Miren 

56 60 14  4 t octubre Ultimos ajustes internos al equipo del plan de muestra y de 
trabajo de campo TODAS 

56 61 14  octubre Ultimas gestiones con euskaltegis TODAS 

56 205 octubre Plan de trabajos complementarios tabulacion, SPSS, 
bibliografia y estudio otros trabajos TODAS 

57 58 octubre Confección (digital) 3a versión (definitiva) cuestionario e 
instrucciones en euskara TODAS 

58 59 octubre Imprimir versión en euskara de cuestionario e instrucciones 
Miren 

59 60 .44 Ocotkif 	Fotocopiar cuestionario bilingüe e instrucciones 550 
ejemplares Miren 
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60 	 Preparar 44 paquetes de cuestionarios e instrucciones ANOTAR 
CON LAPIZ en cuestionarios de cada paquete el código del euskaltegi 

60 210 	 Traducción al euskara de la primera redacción del Informe de 
la muestra para su inclusión como ANEXO del Informe FINAL Garbiñe Zuriñe 

60 214 	 Traducción al euskara de la Bibliografía, Hemerografía e 
Internetgrafía para ANEXO a INFORME FINAL Garbiñe y Zuriñe 

60 245 	 Impresión cuidada de cuestionario e instrucciones en euskara 
y español para ANEXO del INFORME FINAL Miren 

60 246 	 Traducción al euskara de las Hipótesis de Trabajo para ANEXO 
al INFORME FINAL Garbiñe y Zuriñe 

61 62 44 octubre 

61 87 " 

61 113 "  

61 138 " 

61 164 " 

61 189 "  

Confirmación fecha y horarios día 1 trabajo campo TODAS 

Confirmación fecha y horarios día 2 trabajo campo TODAS 

Confirmación fecha y horarios día 3 trabajo campo TODAS 

Confirmación fecha y horarios día 4 trabajo campo TODAS 

Confirmación fecha y horarios día 5 trabajo campo TODAS 

Confirmación fecha y horarios día 6 trabajo campo TODAS 

62 63 16 de octubre Equipo A acopia material y acude a Euskaltegi 1 para 
encuesta a Taldes 1 a 4 

62 75 4 de 	Equipo B acopia material y acude a Euskaltegi 2 para 
encuesta a Taldes 5 a 8 

63 64 14 44,144114 Equipo A acude a aula Talde 1 y explica encuesta 

63 66 	 Equipo A acude a aula Talde 2 y explica encuesta 

63 68 	 Equipo A acude a aula Talde 3 y explica encuesta 

63 70 	 Equipo A acude a aula Talde 4 y explica encuesta 

64 65 	 Talde 1 contesta la encuesta 

65 72 	 Equipo A numera cuestionarios Talde 1 

66 67 	 Talde 2 contesta la encuesta 

67 72 	 Equipo A numera cuestionarios Talde 2 
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68 69 	 Talde 3 contesta la encuesta 

69 72 	 Equipo A numera cuestionarios Talde 3 

70 71 	 Talde 4 contesta la encuesta 

71 72 16 de octubre 	Equipo A numera cuestionarios Talde 4 

72 73 16 y 114 	Equipo A depura cuestionarios Taldes 1 a 4 

73 74 44. 	q 	Equipo A pasa a ordenador respuestas codificadas 
Taldes 1 a 4 

74 19 de octubre 	Equipo A acopia cuestionarios Taldes 1 a 4 y comienza 
transcripción literal de preguntas abiertas 

74 203 19927 	Equipo A introduce en Base de Datos respuestas codificadas 
Taldes 1 a 4 

75 76 16 de  octubre Equipo B acude a aula Talde 5 y explica encuesta 

75 78 	 Equipo A acude a aula Talde 6 y explica encuesta 

75 80 	 Equipo A acude a aula Talde 7 y explica encuesta 

75 82 	 Equipo A acude a aula Talde 8 y explica encuesta 

76 77 	 Talde 5 contesta la encuesta 

77 84 	 Equipo B numera cuestionarios Talde 5 

78 79 	 Talde 6 contesta la encuesta 

79 84 	 Equipo B numera cuestionarios Talde 6 

80 81 	 Talde 7 contesta la encuesta 

81 84 	 Equipo B numera cuestionarios Talde 7 

82 83 	 Talde 8 contesta la encuesta 

83 84 16  octubre 

8485 16 y 17  

85 86 17 a 19  
Taldes 5 a 8 

Equipo B numera cuestionarios Talde 8 

Equipo B depura cuestionarios Taldes 5 a 8 

Equipo B pasa a ordenador respuestas codificadas 
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86 112 4i 	Equipo B acopia cuestionarios Taldes 5 a 8 y comienza 
transcripción literal de preguntas abiertas 

86 203 l 19 a 27  . 	Equipo B introduce en Base de Datos respuestas codificadas 
Taldes 5 a 8 

87 88 17 octubre 	Equipo A acopia material y acude a Euskaltegi 1 para 
encuesta a taldes 9 a 12 

87 100 Equipo B acopia material y acude a Euskaltegi 2 para 
encuesta a taldes 13 a 16 

88 89 17 octubre Equipo A acude a aula Talde 9 y explica encuesta 

88 91 Equipo A acude a aula Talde 10 y explica encuesta 

88 93 Equipo A acude a aula Talde 11 y explica encuesta 

88 95 Equipo A acude a aula Talde 12 y explica encuesta 

89 90 Talde 9 contesta la encuesta 

90 97 Equipo A numera cuestionarios Talde 9 

91 92 Talde 10 contesta la encuesta 

92 97 Equipo A numera cuestionarios Talde 10 

93 94 Talde 11 contesta la encuesta 

94 97 Equipo A numera cuestionarios Talde 11 

95 96 Talde 12 contesta la encuesta 

96 97 Equipo A numera cuestionarios Taldes 9 a 12 

97 98 4T 
18 

Equipo A depura cuestionarios Taldes 9 a 12 

98 99 18 a  Equipo A pasa a ordenador respuestas codificadas 
Taldes 9 a 12 

99 112 11 de octubre Equipo A acopia cuestionarios taldes 9 a 12 y comienza 
transcripción literal de preguntas abiertas 

99 203 21  a 27 	Equipo A introduce en Base de Datos respuestas codificadas 
Taldes 9 a 12 

100 101 4 	octubre Equipo B acude a aula Talde 13 y explica encuesta 
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100 103 	 Equipo B acude a aula Talde 14 y explica encuesta 

100 105 	 Equipo B acude a aula Talde 15 y explica encuesta 

100 107 	 Equipo B acude a aula Talde 16 y explica encuesta 

101 102 	 Talde 13 contesta la encuesta 

102 109 	 Equipo B numera cuestionarios Talde 13 

103 104 	 Talde 14 contesta la encuesta 

104 109 	 Equipo B numera cuestionarios Talde 14 

105 106 	 Talde 15 contesta la encuesta 

106 109 	 Equipo B numera cuestionarios Talde 15 

107 108 	 Talde 16 contesta la encuesta 

108 109 41 ir 	Equipo B numera cuestionarios Talde 16 

109 110 11y4I 	Equipo B depura cuestionarios Taldes 13 a 16 

110 111 IIVA /1 	Equipo B pasa a ordenador respuestas codificadas 
Taldes 13 a 16 

111 112 I1 •4.1% Equipo B acopia cuestionarios Taldes 13 a 16 y comienza 
transcripción literal de respuestas a preguntas abiertas 

111 203 21 0l I 	Equipo B introduce en Base de Datos respuestas 
codificadas Taldes 13 a 16 

►14 
112 163ffirov 	1.5 Finalizar PRIMERA fase de la transcripción literal de las 
respuestas preguntas abiertas (Taldes 1 a 16) TODAS 

113 114 	tfl O 	Equipo A acopia material y acude a Euskaltegi 3 para 
encuesta a Taldes 17 a 20 

113 126 '$41 	Equipo B acopia material y acude a Euskaltegi 4 para 
encuesta a Taldes 21 a 24 

114 115 A 	Mv►  Equipo A acude a aula Talde 17 y explica encuesta 

114 117 
	

Equipo A acude a aula Talde 18 y explica encuesta 

114 119 
	

Equipo A acude a aula Talde 19 y explica encuesta 

114 121 
	

Equipo A acude a aula Talde 20 y explica encuesta 
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115 116 	 Talde 17 contesta la encuesta 

116 123 	 Equipo A numera cuestionarios Talde 17 

117 118 	 Talde 18 contesta la encuesta 

118 123 	 Equipo A numera cuestionarios Talde 18 

119 120 	 Talde 19 contesta la encuesta 

120 123 	 Equipo A numera cuestionarios Talde 19 

121 122 	 Talde 20 contesta la encuesta 

122 123 41 de octubre Equipo A numera cuestionarios Talde 20 

123 124 18  y 19 de octubre Equipo A depura cuestionarios Taldes 17 a 20 

124 125 19 19 a 22 octubre Equipo A pasa a ordenador respuestas codificadas 
Taldes 17 a 20 

125 163 22 octubre 	Equipo A acopia cuestionarios taldes 17 a 20 y comienza 
transcripción literal de respuestas a preguntas abiertas 

125 203 22 al 27 Equipo A introduce en Base de Datos respuestas 
codificadas Taldes 17 a 20 

126 127 	#ti Equipo B acude a aula Talde 21 y explica encuesta 

126 129 Equipo A acude a aula Talde 22 y explica encuesta 

126 131 Equipo A acude a aula Talde 23 y explica encuesta 

126 133 Equipo A acude a aula Talde 24 y explica encuesta 

127 128 Talde 21 contesta la encuesta 

128 135 Equipo B numera cuestionarios Talde 21 

129 130 Talde 22 contesta la encuesta 

130 135 Equipo B numera cuestionarios Talde 22 

131 132 Talde 23 contesta la encuesta 

132 135 Equipo B numera cuestionarios Talde 23 

133 134 
18 octubr

e Talde 24 contesta la encuesta 
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134 135 

135 136 18 y 19 

136 137 41 a  22 
Taldes 21 a 24 

Equipo B numera cuestionarios Talde 24 

Equipo B depura cuestionarios Taldes 21 a 24 

Equipo B pasa a ordenador respuestas codificadas 

137 163 22  octubre Equipo B acopia cuestionarios Taldes 21 a 24 y 
comienza transcripción literal de respuestas a preguntas abiertas 

137 203 22 a 27 de octubre 	Equipo B introduce en Base de Datos respuestas 
codificadas Taldes 21 a 24 

138 139 19 de octubre  Equipo A acopia material y acude a Euskaltegi 3 para 
encuesta a Taldes 25 a 28 

138 151 19 de octubre  Equipo B acopia material y acude a Euskaltegi 4 para 
encuesta a Taldes 29 a 32 

139 140 19 de octubre  Equipo A acude a aula Talde 25 y explica encuesta 

139 142 	 Equipo A acude a aula Talde 26 y explica encuesta 

139 144 	 Equipo A acude a aula Talde 27 y explica encuesta 

139 146 	 Equipo A acude a aula Talde 28 y explica encuesta 

140 141 	 Talde 25 contesta la encuesta 

141 148 	 Equipo A numera cuestionarios Talde 25 

142 143 	 Talde 26 contesta la encuesta 

143 148 	 Equipo A numera cuestionarios Talde 26 

144 145 	 Talde 27 contesta la encuesta 

145 148 	 Equipo A numera cuestionarios Talde 27 

146 147 	 Talde 28 contesta la encuesta 

147 148 '1 	"449 Equipo A numera cuestionarios Talde 28 

148 1494 19 y  20 octubre Equipo A depura cuestionarios Taldes 25 a 28 

149 150 t a 27 	Equipo A pasa a ordenador respuestas codificadas 
Taldes 25 a 28 
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150 163 % 23 octubre  Equipo A acopia cuestionarios Taldes 25 a 28 y comienza 
transcripción literal de respuestas a preguntas abiertas 

150 203 23 a 27 	Equipo A introduce en Base de Datos respuestas 
codificadas Taldes 25 a 28 

151 152 19 de octubre  Equipo B acude a aula Talde 29 y explica encuesta 

151 154 	 Equipo A acude a aula Talde 30 y explica encuesta 

151 156 	 Equipo A acude a aula Talde 31 y explica encuesta 

151 158 	 Equipo A acude a aula Talde 32 y explica encuesta 

152 153 	 Talde 20 contesta la encuesta 

153 160 	 Equipo B numera cuestionarios Talde 29 

154 155 	 Talde 30 contesta la encuesta 

155 160 	 Equipo B numera cuestionarios Talde 30 

156 157 	 Talde 31 contesta la encuesta 

157 160 	 Equipo B numera cuestionarios Talde 31 

158 159 	 Talde 32 contesta la encuesta 

159 160 19 de octubre 	Equipo B numera cuestionarios Talde 32 

160 161 19 y 20 octubre  Equipo B depura cuestionarios Taldes 29 A 32 

161 162 	 20 a 23 octubre 	Equipo B pasa a ordenador respuestas codificadas 
Taldes 29 a 32 

162 163 23 octubre 	Equipo B acopia cuestionarios Taldes 29 a 32 y comienza 
transcripción literal de respuestas a preguntas abiertas 

162 203 23 a 27 octubre 	Equipo B introduce en Base de Datos respuestas 
codificadas Taldes 29 a 32 

163 202 23 a 27 octubre 	l Finalizar SEGUNDA fase de la transcripción literal de las 
respuestas preguntas abiertas (Taldes 16 a 32)TODAS 

164 165 20 de octubre 	Equipo A acopia material y acude a Euskaltegi 3 para 
encuesta a Taldes 33 a 36 

164 177 20 	20 de octubre 	Equipo B acopia material y acude a Euskaltegi 4 para 
encuesta a Taldes 37 a 40 
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165 166 

165 168 

165 170 

165 172 

166 167 

167 174 

168 169 

169 174 

170 171 

171 174 

172 173 

173 174 

20 octubre 

 Equipo A acude a aula Talde 33 y explica encuesta 

Equipo A acude a aula Talde 34 y explica encuesta 

Equipo A acude a aula Talde 35 y explica encuesta 

Equipo A acude a aula Talde 36 y explica encuesta 

Talde 33 contesta la encuesta 

Equipo A numera cuestionarios Talde 33 

Talde 34 contesta la encuesta 

Equipo A numera cuestionarios Talde 34 

Talde 35 contesta la encuesta 

Equipo A numera cuestionarios Talde 35 

Talde 36 contesta la encuesta 

Equipo A numera cuestionarios Talde 36 

174 175 20 y 21 0ctubre 	Equipo A depura cuestionarios Taldes 33 a 36 

175 176 21 al 27 octubre  
Taldes 33 a 36 

Equipo A pasa a ordenador respuestas codificadas 

176 20227octubre 	Equipo A acopia cuestionarios Taldes 33 a 36 y comienza 
transcripción literal de respuestas a preguntas abiertas 

176 203 27 octubre 	Equipo A introduce en Base de Datos respuestas 
codificadas Taldes 33 a 36 

177 178 

177 180 

177 182 

177 184 

178 179 

179 186 

180 181 

Equipo B acude a aula Talde 37 y explica encuesta 

Equipo A acude a aula Talde 38 y explica encuesta 

Equipo A acude a aula Talde 39 y explica encuesta 

Equipo A acude a aula Talde 40 y explica encuesta 

Talde 37 contesta la encuesta 

Equipo B numera cuestionarios Talde 37 

Talde 38 contesta la encuesta 



20 octubre 
20 octubre 20 octubre 20 octubre 20 octubre 

 

186 187 	20 y 21 octubre  

187 188 21 y 27 octubre  
Taldes 37 a 40 

188 20227 octubre  

181 186 

182 183 

183 186 

184 185 

185 186 
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Equipo B numera cuestionarios Talde 38 

Talde 39 contesta la encuesta 

Equipo B numera cuestionarios Talde 39 

Talde 40 contesta la encuesta 

Equipo B numera cuestionarios Talde 40 

Equipo B depura cuestionarios Taldes 37 a 40 

Equipo B pasa a ordenador respuestas codificadas 

Equipo B acopia cuestionarios Taldes 37 a 40 y comienza 
transcripción literal de respuestas a preguntas abiertas 

188 203 27 octubre  Equipo B introduce en Base de Datos respuestas 
codificadas Taldes 37 a 40 

189 190 20 octubre  Equipos A y B acopian material y acuden a Euskaltegi X 
para encuesta a Taldes 41 a 44 

190 191 23 23 octubre 

190 193 	II 

190 195 

190 197 

191 192 

192 199 1 t 

198  

199 23 octubre  

200 23  y 24octubre  

Equipo A acude a aula Talde 41 y explica encuesta 

Equipo B acude a aula Talde 42 y explica encuesta 

Equipo A acude a aula Talde 43 y explica encuesta 

Equipo B acude a aula Talde 44 y explica encuesta 

Talde 41 contesta la encuesta 

Equipo A numera cuestionarios Talde 41 

Talde 42 contesta la encuesta 

Equipo B numera cuestionarios Talde 2 

Talde 43 contesta la encuesta 

Equipo A numera cuestionarios Talde 43 

Talde 44 contesta la encuesta 

Equipo B numera cuestionarios Talde 44 

Equipos A y B depuran cuestionarios Taldes 41 a 44 

193 

194 

195 

196 

197 

198 

199 
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200 20124 al 27 octubre uipos A y B pasa a ordenador respuestas codificadas 
Taldes 41 a 44 

201 202 27 octubre 	Equipos A y B acopian cuestionarios Taldes 41 a 44 y 
comienzan transcripción literal de respuestas a preguntas abiertas 

201 203 27 octubre Equipos A y B introducen en Base de Datos respuestas 
codificadas Taldes 41 a 44 

202 216 27 octubre 	Finalizar TERCERA fase de la transcripción literal de las 
respuestas preguntas abiertas (Taldes 33 a 44)TODAS 

203 204  28 octubre Depuración Y últimos ajustes de la Base de Datos con la 
codificación de las preguntas cerradas TODAS 

204 209 214.29 octubre411  t 	Acopio en el SPSS de la Base de Datos con la codificación de 
las preguntas cerradas TODAS 

205 206 	 Acopio del SPSS Miren 

205 207 	 Plan definitivo de Tabulación que incluya definición de las 
variables y del campo de cada una de ellas y el listado de cruces de variables 
excepto con las de preguntas abiertas MIREN 

205 212 	 Elaboración de los borradores iniciales de los capítulos del 
Informe, incluyendo Hipótesis de trabajo TODAS 

205 213 	 Elaboración de los datos extraídos de investigaciones 
anteriores incluyendo sus referencias bibliográficas, hemerográficas o 
internetgraficas TODAS 

205 214 	 Añadir resultados de trabajo complementario a la Selección 
de las citas escogidas de la bibliografía, hemerografía e internetgrafía acopiadas y 
estudiadas para su inclusión en el Informe TODAS 

206 208 	 Aprendizaje y familiarización con el uso de SPSS para tabular 
la encuesta TODAS 

207 208 	 Ultimos ajustes y discusiones del Plan de tabulación e 
introducción de datos en SPSS TODAS 

208 209 	 Ultimos entrenamientos en el uso del programa SPSS ya 
con los detalles de nuestro Plan de Tabulación TODAS 

209 210 	 Comunicación datos finales muestra realizada para el 
Informe de la muestra que figurará como Anexo al Informe final Miren 
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209 211 29 a 31 octubre 	Tabulación en ordenador con SPSSS de las preguntas 
precodificadas cerradas TODAS 

209 219 	 Copia del plan definitivo de tabulación para responsables de 
codificación de preguntas abiertas TODAS 

210 248 	 Traducción al euskara de los datos complementario de la 
muestra e impresión cuidada en euskara y español para ANEXO DEL INFORME 
FINAL Garbiñe y Zuriñe 

211 215 1 noviembre  Acopio para su análisis de las tablas de la tabulación de las 
preguntas cerradas TODAS 

212 215 	 Acopio de los borradores iniciales de los capítulos del 
Informe TODAS 

213 215 	 Acopio de los datos extraídos de investigaciones anteriores 
incluyendo sus referencias bibliográficas hemerográficas o internetgraficas TODAS 

214 215 	 Acopio de las citas escogidas de la bibliografía, 
hemerografía e internetgrafía acopiadas y estudiadas para su inclusión en el 
Informe TODAS 

214 249 	 Traduccion al euskara de datos complementarios de 
Bibliografía Hemerografia internetgrafia para ANEXO DEL INFORME FINAL 
Garbiñe y Zuriñe 

215 222 1 de noviembre  Distribución de los materiales acopiados incluidas tablas de 
respuestas a preguntas cerradas en cuatro bloques de temas para la elaboración 
del análisis y la redacción del Informe FINAL TODAS 

216 217 	 Estudio de las transcripciones literales de las respuestas a 
las preguntas abiertas para establecer los códigos TODAS 

217 218 	 Decisión sobre los códigos de cada pregunta abierta TODAS 

218 219 
	

Codificación de las respuestas a las preguntas abiertas 
TODAS 

219 220 	 Ultimas especificaciones para la tabulación de las 
respuestas a las preguntas abiertas TODAS 

220 221 	 Tabulación en SPSS de las respuestas a las preguntas 
abiertas TODAS 

221 223 	 Acopio y primer repaso de las tablas de las respuestas a 
las preguntas abiertas del bloque A de temas Miren 

1, 
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221 224 	 Acopio y primer repaso de las tablas de las respuestas a 
las preguntas abiertas del bloque B de temas Garbiñe 

221 225 	 Acopio y primer repaso de las tablas de las respuestas a 
las preguntas abiertas del bloque A de temas Zuriñe 

221 226 Acopio y primer repaso de las tablas de las respuestas a las preguntas 
abiertas del bloque A de temas MIREN 

222 223  2 a 8 noviembre 	Primer examen y primera reflexión de los materiales 
acopiados incluidas tablas de respuestas a preguntas cerradas del bloque A de 
temas para la elaboración del análisis y la redacción del Informe FINAL Miren 

222 224  2 a 8 noviembre 	Primer examen y primera reflexión de los materiales 
acopiados incluidas tablas de respuestas a preguntas cerradas del bloque B de 
temas para la elaboración del análisis y la redacción del Informe FINAL Garbiñe 

222 225 2 a 8 noviembre 	Primer examen y primera reflexión de los materiales 
acopiados incluidas tablas de respuestas a preguntas cerradas del bloque C de 
temas para la elaboración del análisis y la redacción del Informe FINAL Miren 

222 226 8 noviembre  Primer examen y primera reflexión de los materiales 
acopiados incluidas tablas de respuestas a preguntas cerradas del bloque D de 
temas para la elaboración del análisis y la redacción del Informe FINAL MIREN 

223 227 9 noviembre 	Puesta en común y discusión conjunta de las conclusiones 
y esquemas de análisis del resultado de los primeros análisis y reflexiones de Miren 
respecto de su bloque A de temas TODAS 

224 228 10 noviembre 	Puesta en común y discusión conjunta de las conclusiones 
y esquemas de análisis del resultado de los primeros análisis y reflexiones de 
Garbiñeen respecto de su bloque B de temas TODAS 

225 229 10 noviembre Puesta en común y discusión conjunta de las conclusiones 
y esquemas de análisis del resultado de los primeros análisis y reflexiones de 
Zuriñe respecto de su bloque C de temas TODAS 

226 230 11 noviembre 	Puesta en común y discusión conjunta de las conclusiones 
y esquemas de análisis del resultado de los primeros análisis y reflexiones de 
MIREN en respecto de su bloque D de temas TODAS 

227 231 12 noviembre Redacción (digital) impresión y 2 fotocopias del Bloque A 
de temas del Informe Miren 

228 232 12 noviembre 	Redacción (digital) impresión y 2 del Bloque B de temas 
del Informe Garbiñe 

229 233 12 noviembre 	Redacción (digital) impresión y 2 fotocopias del Bloque C 
de temas del Informe Zuriñe 
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230 23412 noviembre 	Redacción (digital) impresión y 2 fotocopias del Bloque D 
de temas del Informe MIREN 

231 235 13 noviembre 	Discusión conjunta de la redacción del Bloque A de temas 
del informe y decisión cambios, supresiones y añadidos con reflejo por Miren en el 
borrador final bloque A. TODAS y Miren luego 

231 242 	 Primera traducción al euskara de Bloque A de temas del 
Informe Garbiñe y Zuriñe 

232 235 16 noviembre 	Discusión conjunta de la redacción del Bloque B de temas 
del informe y decisión cambios, supresiones y añadidos con reflejo por Garbiñe en 
en el borrador final bloque B. TODAS y Garbiñe luego 

232 242 	 Primera traducción al euskara de Bloque B de temas del 
Informe Garbiñe y Zuriñe 

233 235 16 noviembre 	Discusión conjunta de la redacción del Bloque C de temas 
del informe y decisión cambios, supresiones y añadidos con reflejo por Zuriñe en el 
borrador final bloque C TODAS y Zuriñe luego 

233 242 	 Primera traducción al euskara de Bloque C de temas del 
Informe Garbiñe y Zuriñe 

234 235 44 	 Discusión conjunta de la redacción del Bloque D de temas 
del informe y decisión cambios, supresiones y añadidos con reflejo por MIREN en el 
borrador final bloque D. TODAS y MIREN luego 

234 242 	 Primera traducción al euskara de Bloque D de temas del 
Informe Garbiñe y Zuriñe 

235 236 18 noviembre 
	

Búsqueda y acopio última bibliografía, hemerografía e 
internetgrafía como resultado de la discusión conjunta de los borradores de los 
cuatro bloques de temas TODAS 

236 238 18 noviembre 	Incorporación al texto de los borradores de los cuatro 
bloques últimos acopios de bibliografía, hemerografía e internetgrafia TODAS 

235 237 17 noviembre  Penúltimo debate sobre los borradores de los cuatro 
bloques del Informe TODAS 

237 238 18 noviembre  Decisión de qué gráficos y tablas van a incluirse en el 
cuerpo del Informe TODAS 

238 239 18 noviembre  Último debate y aprobación conjunta del texto del informe 
TODAS 

In 



	

Ig 

238 243 24 noviembre 	Elaboración, confección, impresión y archivo digital de las 
tablas que van a incluirse en Informe TODAS 

238 244 24 noviembre 
	

Elaboración confección, impresión archivo digital de los P 	y 	9 
gráficos que van a incluirse en el informe TODAS 

239 24024 noviembre  Revisión final y retoques finales del texto del Informe 
TODAS 

240 241 24 noviembre Confección del texto del Informe incluyendo retoques 
finales, impresión 2 copias, una para traducción a euskara Miren 

241 242  	Traducción al euskara de modificaciones de los borradores 
Garbiñe y Zuriñe 

241 251 27 noviembre 	Acopio del texto confeccionado para el Informe Miren 
M 

242 253 -- Acopio de la traducción al euskara del texto del informe 
con los retoques finales Zuriñe Garbiñe 

243 251 24 noviembre 	Acopio de los archivos digitales con las tablas que se van 
a incluir en el texto TODAS 

244 251 24 noviembre  Acopio de los archivos digitales con los gráficos que se 
van a incluir en el texto TODAS 

245 251 24 noviembre 	Acopio de la impresión cuidada de cuestionario e 
instrucciones en euskara y español para ANEXO del INFORME FINAL Miren 

246 247 24 noviembre  Impresión cuidada de los textos en euskara y español de 
las Hipótesis de Trabajo para ANEXO al INFORME FINAL Garbiñe y Zuriñe 

247 251 24 noviembre  Acopio de la impresión cuidada de los textos en euskara y 
español de las Hipótesis de Trabajo para ANEXO al INFORME FINAL Garbiñe y 
Zuriñe 

248 251 24 noviembre  Acopio de la impresión cuidada en euskara y español del 
informe sobre la muestra para ANEXO al INFORME FINAL Garbiñe y Zuriñe 

249 250 	 Impresión cuidada de la versión en español y euskara de 
la Bibliografía, Hemerografía e Internetgrafía para ANEXO a INFORME FINAL 
Garbiñe y Zuriñe 

250 251 24 noviembre  Acopio de la Impresión cuidada de la versión en español y 
euskara de la Bibliografía, Hemerografía e Internetgrafía para ANEXO a INFORME 
FINAL Garbiñe y Zuriñe 

IN 
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251 252 25 octubre  Confección del Informe con sus anexos. Redacción (digital) 
de la síntesis con tablas y gráficos Imprimir el informe (calidad borrador excepto 
ANEXOS) con una copia para traductoras euskara Miren 

252 253 26octubre  Pasar una copia Informe para traductoras euskara Miren 

252 254 .26 octubre Relectura conjunta informe , repaso erratas, decisión 
ultimísimos retoques TODAS 

253 257 26octubre  Consolidar penúltima versión en euskara imprimirla en 
borrador Garbiñe Zuriñea 

254 255 27 octubre Correción de las eventuales erratas, introducción en texto 
digital de últimos retoques, supresiones, añadidos. Miren 

255 256 27 octubre  Aprobación definitiva de la Síntesis y del Informe viéndolo 
en ordenador TODAS 

256 257 28  octubre  Traducción al euskara ultimos retoques Garbiñe Zuriñe 

257 258 29 octubre  Incorporacion ultimos retoques euskara en el texto TODAS 

258 259 29 octubre  Imprimir y encuadernar el Informe FINAL TODAS 

259 260 30 octubre  Firmar el informe TODAS 

260 261 30 octubre  Entregar el Informe 

Versión 2 de coctubre de 2000 
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